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A jiddis nyelv

• 11-13. század

• Sum-városok ( ם"שו ) / Regensburg-környéke

• Fúzió: héber-arámi (לשון קודש), német, ó-francia/ó-olasz

• Mittelhochdeutsch

• Keresztesháborúk, pestis

• szláv elem

• Két fő dialektus: nyugati és keleti jiddis

• Chmielnitzky



A jiddis szociolingvisztikája

• Pidgin, kreol, nyelv 

• Max Weinreich

טא  לפֿא  און רמייא  ן א  מיט לעקטא  א  דיאיזך א  רפּ שא  

• Külső többnyelvűség

• Belső többnyelvűség 

• Diglosszia



Isaac Bashevis Singer (1902-1991)

"A Svéd Akadémia komoly megtiszteltetése nem csak nekem szól: az
elismerés a jiddis nyelvnek is szól. Annak a nyelvnek, amelyik
száműzetésben létezik, amelynek nincs saját országa, nem támogatja
egyetlen kormány sem, amelynek nincsenek sem fegyverei és töltényei,
sem pedig hadserege vagy háborús stratégiája, hogy megvédje
önmagát. Annak a nyelvnek, amelyet a nem-zsidók és a felvilágosodott
zsidók egyaránt megvetnek."



Hugo Gryn (1930-1996)

"A családdal főképp magyarul beszéltünk. De ha az unokatestvérek
jöttek látogatóba, jiddisül. Aztán amikor a Fräulein a közelben volt,
akkor németül. Ha a szomszédok átjöttek, illendőségből csehül
beszéltünk. De ruténul te csak alig tudtál, ruténül csak én beszéltem jól
a családból, mert én Beregkisfaludról származom."



Kertész Imre, Sorstalanság

Tőle hallottam azt is, hogy "finneknek" mondjuk őket. De csakugyan, ha
kérded tőlük, honnan valósiak, azt felelik - ha ugyan méltónak találnak rá
egyáltalában -, hogy "fin Minkács" például, amin Munkácsot értik; vagy: "fin
Sadarada", s ez meg például - ki kell találni: - Sátoraljaújhely. (...) Mindenütt
ott láthatóak, munkánál, menetnél vagy appelnél a sorban, amint ütemesen
előre-hátra himbálózva mormolják magukban kifogyhatatlanul, mint valami
soha le nem törleszthető adósságot: az imádságukat. (...) Egymás közt, a
lettekkel, a zsidók nyelvét használják, de tudnak még németül, tótul, s ki
tudná, hogyan még mindenhogy: csak magyarul nem - hacsak nem üzletről
van szó, persze. Egy ízben - sehogy se tudtam elkerülni - úgy hozta a
szerencse, hogy a kommandójukba csöppentem. - Reds di jiddis? - hangzott
első kérdésük. Mikor mondtam nékik, sajna bíz' nem: végeztek velem,
leszerepeltem, úgy néztek, mintha levegő, vagy még inkább semmi se volnék.
Próbáltam szólni, észrevétetni magam - mindhiába. - Di biszt nist ká jid,
d'biszt á ségec - rázták fejüket.



תַנָּה שְׁ מַה נִּ

ה מַה  תַנָּ שְׁ ה זיךרענדערטא  פֿס א  מיט וונִּ לָּ ההַלַיְׁ ילוֹתפסח וןפֿכטא  די נהַזֶּ ל הַלֵּ כָּ נץ  א   גא  וןפֿנעכטלעא  וןפֿמִּ

?רא  י

ילוֹת ל הַלֵּ כָּ בְׁ ין רא  נץ יא   גא  וןפֿנעכטלעא  שֶּ לִּ נוּ אוֹכְׁ האונדזמירעסטאָּ ץ וּמַצָּ מֵּ וויל  , חמץמירעסט, מירוויל חָּ

ה דערא  , מצהמירעסט, מיר לָּ ההַלַיְׁ הפסחוןפֿכטא  די נהַזֶּ שויןדיךב איך א  ה.ר מצהא  נאונדזמירעסטכֻּלוֹ מַצָּ

. קשיאאיין רעגטפֿגע

ילוֹת:רעגןפֿדיךאיך וועלקשיאצווייטעדי  ל הַלֵּ כָּ בְׁ נוּ רא  נץ יא   גא  וןפֿנעכטלעא  שֶּ יןאָּ לִּ ר  אונדזמירעסטאוֹכְׁ אָּ שְׁ

קוֹת רָּ ה דערא  ,טעכצערײ  קרנדערעא  יְׁ לָּ ההַלַיְׁ רוֹרפסחוןפֿכטא  די נהַזֶּ ב איך  א  ה. ר מרורא  נאונדזמירעסטכֻּלוֹ מָּ

.  צוויי קשיותרעגטפֿגעשוין

ילוֹת:רעגןפֿאיך וועלקשיאדריטעדי  ל הַלֵּ כָּ בְׁ ין רא  נץ יא   גא  וןפֿנעכטלעא  שֶּ יןאֵּ ילִּ בִּ נוּ מַטְׁ אונדזמירטינקטאָּ

ילוּ ן ײ  אנישט תאֲפִּ חָּ ה דערא  . לא  ל איין מא  מא  ניט פַעַם אֶּ לָּ ההַלַיְׁ יםפסחוןפֿכטא  די נהַזֶּ מִּ עָּ י פְׁ תֵּ מירטינקטשְׁ

שויןב איך א  ה. ן אין חרוסתײ  ל כרא  און איין מ, סערא  לצווא  אין זעטרושקעפּוןפֿגרינץל א  איין מ:לא  ן צוויי מײ  אאונדז

.  קשיותײ  דררעגטפֿגע

ל :רעגןפֿך ײ  איך אוועלקשיאערטעפֿדי  כָּ בְׁ ילוֹתשֶּ יןרא  נץ יא   גא  וןפֿנעכטלעא  הַלֵּ לִּ נוּ אוֹכְׁ ין  אונדזמירעסטאָּ בֵּ

ין בִּ יןזיצנדיקיוֹשְׁ יןוּבֵּ בִּ סֻּ ה דערא  . נגעליינטא  דערא  מְׁ לָּ ההַלַיְׁ נוּ פסחוןפֿכטא  די נהַזֶּ יןכֻּלָּ בִּ סֻּ אונדזמירזיצטמְׁ

.נגעלייענטא  לעא  

!ירוץתּא  זייאויףמירס'ערטפֿענט, בעט איך ענקאיצט, קושיותירפֿלעא  אינקרעגטפֿגעשויןט איך א  ה



Worms-i Mahzor, 1272
(Jeruzsálem, Nemzeti Könyvtár)



Elijahu Levita: Shmoys dvorim
(1542)



גוטאלמעכטיגר
Haggada

1527, Prága



Tsenerene
(1542)



Sol a kokosh mar, moygvred megvirt
mar, jzald er jzerbn, shik mejzerbn
sheitl edje mahdar, jzald er jzerbn, 
shik mejzerbn sheitl edje mahdar

Di mitschada mahdahr? Di mitschada
mahdahr? Sharja lava jinji a saya, 
engem ada vahar, Sharja lava kik a 
saya, engem ada vahar.

Vahr mahdahar vahr - Vahr mahdahar
vahr! Ha az Ish-ten neked rendel, ah 
tied leszeg mahr. Ha az Ish-ten neked 
rendel, ah tied leszeg mahr.

Di mikohr leseg mar? Di mikohr leseg
mar? "Yiboneh haMikdash, Ir Tzion
Timalei", Ahkar leseg mar. "Yiboneh
haMikdash, Ir Tzion Timalei", Ahkar
leseg mar.

מויגוורט מעגווירט מאר, סאל א קאקאש מאר
דשזאלד ער דשזערבן שיק מדזערבן שעיטל עדשזע מאהדאהר
דשזאלד ער דשזערבן שיק מדזערבן שעיטל עדשזע מאהדאהר

?  די מיטשאהדא מאהדאהר? די מיטשאהדא מאהדאהר
.  שארגדזשא לאווא דזשינדזשי א סאיא ענגעם אהדא וואהר

.שארגדזשא לאווא קיק א סאיא ענגעם אהדא וואהר

הא אז -וואהר מאהדאהר וואהר -וואהר מאהדאהר וואהר 
טען  -הא אז איש-טען נעקעד רענדעל אה טיעד לעסעג מאר -איש

נעקעד רענדעל אה טיעד לעסעג מאר

יבנה המקדש  ? די מיקאהר לעסעג מאר? די מיקאהר לעסעג מאר
יבנה המקדש עיר ציון . אהקאהר לעסעג מאר-עיר ציון תמלא 

.אהקאהר לעסעג מאר-תמלא 


